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В настоящее время к качеству перевода предъявляются достаточно 

высокие требования, и причиной этому служит современная межкультур-

ная коммуникация, которая приняла глобальный масштаб. Юридический 

перевод всегда считался и считается одним из самых ответственных видов 

перевода, поскольку он требует, прежде всего, корректности изложения: 

малейшая неточность или ошибка в переводе юридического текста может 

привести к серьезным последствиям. 

В ряде языков, в том числе и русском, встречаются слова, имеющие 

общее происхождение (чаще всего восходящее к греческому или латин-

скому языкам) и одно и то же значение, но, как правило, учитывающее 

фонетические и морфологические нормы данного языка. В языкознании 

такого рода лексические единицы называют интернационализмами 

[1, c. 64-65]. Однако объемы значений этих лексических единиц не всегда 
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совпадают, поэтому такую лексику принято называть псевдоинтернацио-

нальной лексикой или «ложными друзьями переводчика». 

Следует отметить, что не каждый интернационализм является «лож-

ным другом переводчика»: многие из них действительно имеют соответ-

ствие как в плане выражения, так и в плане содержания [2, с. 154]. 

Особую трудность при переводе псевдоинтернациональной лексики, в 

том числе в правовом контексте, представляет сходство фонетической 

или графической формы слова, оказывающее психологическое воздей-

ствие на переводчика, что влечет за собой проблему поиска нужной лек-

сической единицы [3]. 

Впервые термин «ложные друзья переводчика» (фр. faux amis) был 

использован французскими лингвистами М. Кесслером и Ж. Дероккиньи 

и опубликован в 1928 году в их работе «Les faux amis ou Les pièges du 

vocabulaire anglais» («Ложные друзья или подводные камни английского 

словаря»). Согласно их определению, «ложные друзья переводчика» – это 

«слова, идентичные по внешнему оформлению в двух или нескольких 

языках, но имеющие разное значение» [4, c. 16]. 

Спустя некоторое время французский термин был заимствован в ан-

глийский язык как «false friends of interpreters», однако системное и широ-

кое изучение подобных межъязыковых соответствий началось именно с 

работы М. Кесслера и Ж. Дероккиньи на материале французско-

английских и англо-французских параллелей. М. Кесслер и 

Ж. Дероккиньи выделили две большие группы «ложных друзей» перевод-

чика: 1) «полностью ложные» со сходной орфографией и различающейся 

семантикой; 2) «частично ложные» со сходной орфографией и в основном 

с общей семантикой [4, с. 20]. 

Первый англо-русский словарь псевдоинтернациональной лексики 

был составлен советским лингвистом В. В. Акуленко в 60-е годы прошло-

го века. На данный момент существует несколько англо-русских словарей 

«ложных друзей» переводчика (А. И. Пахотин «Большой англо-русский, 

русско-английский словарь мнимых друзей переводчика»; К. В. Краснов 

«Англо-русский словарь ложных друзей переводчика» и др.). 

Отметим, что общего определения для данного пласта слов не суще-

ствует. Многие лингвисты присвоили этому явлению свои наименования: 

ложные аналоги (А. Д. Швейцер), межъязыковые омонимы 

(А. А. Реформатский), междуязычные (межъязыковые) аналогизмы 

(К. Г. Готлиб), диалексемы (В. В. Акуленко), псевдоинтернационализ-

мы/псевдоинтернациональные слова (Я. И. Рецкер), квазиэквиваленты 

(Л. И. Сидорова, В. И. Тхорик), ложные лексические параллели 

(В. В. Дубичинский) и др. 
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Несмотря на разнообразие применяемых терминов, определяющих 

данное явление, все они имеют общие черты и могут быть сведены к од-

ному определению. Суть этого лингвистического явления наиболее точно 

описал К. Г. Готлиб, который называет «ложным другом переводчика» 

«…слово, полностью или частично совпадающее (или близкое к нему) по 

звуковой или графической форме с иноязычным словом, но имеющее 

другое значение при известной смысловой близости (отнесенности к од-

ной сфере применения)» [5, с. 439]. В итоге этот пласт лексики может вы-

звать у переводчика ложные ассоциации и привести к ошибочному вос-

приятию излагаемой информации, а при переводе стать причиной изме-

нения содержания, ошибок в лексической сочетаемости и словоупотреб-

лении [5, с. 439]. 

Стоит обратить внимание на наличие таких «ложных друзей перевод-

чика», как «псевдоинтернационализмы». Их также можно обозначить как 

межъязыковые омонимы ряда языков, при переводе приводящие к полно-

му нарушению смысла [6, с. 571]. 

Псевдоинтернациональная лексика условно разделяется на две груп-

пы: полные и частичные псевдоинтернационализмы. 

Полные псевдоинтернационализмы представляют собой лексику ис-

ходного языка, фонетически и/или графически схожую со словами языка 

перевода, однако их лексическое значение не является тождественным 

[7, с. 155]. Например, aggregate – ‘совокупный, общий’; advocate – ‘сто-

ронник какой-либо идеи’; appellation – ‘наименование, термин’; pretence – 

‘притворство’. 

Под частичными псевдоинтернационализмами понимаются много-

значные английские слова, одно из значений которых перешло в русский 

язык [7, c. 156]. Например, residence – ‘резиденция, местожительство, 

дом, проживание’; recor – ‘запись, регистрация, протокол, рекорд’; 

agitation – ‘агитация, тревога, беспокойство’; party – ‘вечеринка, партия, 

группа, сторона’; penalty – ‘наказание, взыскание, штраф, пенальти, рас-

плата’. 

Как явление, многозначность довольно часто встречается в правовой 

терминологии. В связи с тем, что юридическому тексту свойственны та-

кие черты, как логичность, адекватное выражение, однозначность, четкое 

разграничение значений терминов является исключительно важным фак-

тором при переводе текстов юридической тематики [8, с. 98]. 

К примеру, термин act, в зависимости от контекста, может означать 

‘акт как действие’ (caught in the act of murdering – пойманный при попыт-

ке расправиться), ‘акт как закон’ (Smuggling of Goods and Foreign Currency 

Act – Закон о контрабанде товаров и средств в иностранной валюте) 

[8, с. 99]. 
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Псевдоинтернациональная лексика, которая встречается в правовых 

текстах, может ввести в заблуждение даже переводчика с опытом, а не-

верный перевод лексической единицы может стать причиной серьезных 

проблем. 

Так, например, в юридических текстах слово scandal реализуется в 

значении ‘заявление в суде, не относящееся к делу и сделанное лицом пу-

тем злоупотребления своими процессуальными правами’, однако значе-

ние данного слова, которое базируется на внешних ассоциациях, т. е. 

‘скандал’, также используется. 

Лексема forum в юридических текстах употребляется в значении ‘суд, 

юрисдикция’, но не форум. 

С первого взгляда слово abbreviate схоже с русским словом аббревиа-

ция, однако в юриспруденции данное слово имеет значение ‘выписка, вы-

держка (из документа)’. 

Лексему actuality в различных юридических документах следует пере-

водить как ‘подлинные факты, условия, обстоятельства’, хотя в некото-

рых текстах данное слово может переводиться как ‘актуальность’. 

Слово aggregate в юридическом контексте следует переводить как 

‘совокупность’, несмотря на то, что графическая форма данного слова вы-

зывает ассоциации со словом агрегат. 

Графическая форма лексемы parol может вызывать определенную 

трудность в процессе перевода, однако данное слово в юриспруденции 

употребляется в значении ‘устное показание, заявление, пояснение’, но 

никак не ‘пароль’. 

Слово application в юридических документах употребляется в значе-

нии ‘письменное ходатайство суду, прошение, заявление, жалоба’, в неко-

торых случаях может переводиться как ‘применение’, но не ‘аппликация’. 

В юридических текстах также можно встретить многозначное слово 

instrument, которое в общеупотребительном контексте переводится как 

‘инструмент, орудие’, однако в правовом контексте слово будет перево-

диться одним из вариантных соответствий, а именно ‘документ’ или 

‘средство’. 

Следующим примером является термин curator, который в юриспру-

денции имеет мало общего с дефиницией ‘куратор’. В некоторых штатах 

США данный термин употребляется в значении ‘опекун имущества’. 

Термин confession в юридическом дискурсе обозначает ‘признание ис-

ка’ или ‘исповедь’, но не религиозную конфессию, которая, в свою оче-

редь, на английском звучит как denomination и вызывает уже абсолютно 

другие ассоциации [9]. 

Несомненно, важно знать пары «ложных друзей» переводчика, это 

поможет как начинающему, так и опытному переводчику избежать оши-
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бок в переводе, когда может казаться, что смысловая структура высказы-

вания очевидна, а на самом деле она имеет абсолютно иное содержание. 

Также для адекватного перевода переводчику необходимо тщательно ана-

лизировать контекст, использовать словари и другую справочную литера-

туру. 

В настоящее время появляется все больше научных работ, посвящен-

ных данному лексическому явлению, из чего можно сделать вывод, что 

вопрос перевода псевдоинтернациональной лексики, особенно в области 

права, является весьма актуальным. 
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